VIK 811.111
DOI https://doi.org/10.32782/philspu/2023.3.3

KIJACHU®DPIKALISA CYHACHOT'O AMEPUKAHCBKOI'O CJIEHTI'Y TA ITIIAXOAN
J1O HOT'O MEPEKJIAY

Barauska Ousiena BikTopiBHa,

KaHuaar GUIOIOTIYHUX HaYK,

JoteHT Kadeapu aHmIiicbkol (Hij0IoTii Ta JIIHTBOIUIAKTHKH

CyMCBKOT0 JIep>KaBHOI'0 NeJjarorivHoro yHisepcutery imeni A. C. MakapeHka
ORCID ID: 0000-0002-4443-1385

ITocHa Aansona CepriiBua,

MaricTpaHTKa

CyMCBKOT0 JIep>KaBHOI'0 NeJjarorivHoro yHisepcutery imeni A. C. MakapeHka
ORCID ID: 0009-0006-1462-7738

Y ecmammi nocmaeneno 3a memy docniodicenns knacugixayii ma ananizy cyuacrHo20 aMepUKAHCLKO20 CIEH2Y 3 YPAXYBAHHAM U020
JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX 0COONUBOCMEl, d MAKOJIC PO321s0 OCHOBHUX NiOX00ie 00 tioeo nepeknady. [ocuiodcenns kiacugixayii ame-
PUKAHCLKO20 CIIeH2Y € AKMYAIbHUM NUMAHHAM 3 O0eKinbkox npuyun. [lo-nepuie, ciene GUKOHYE He MINbKU KOMYHIKAMUBHY (DYHKYItO,
ane i supasicae ma Qopmye nesHi coyioKYIbNypHi ma ioenmuikayiini acnekmu, SKi Xapaxmepuszyloms epynu ocio abo niokynemypu
8 Medcax CyCninbemea. 3a80AKu NOCMItiHUM MPAHCHOPMAYIAM ClleHe € BAHCIUBUM 00 EKMOM 00CTIONCEHHA, OCKINbKU 8iH CHPUSE PO3Y-
MIHHIO OUHAMIKU MOBHOT eBONIOYII Ma COYIOKYIbMYPHUX mpancgopmayitl y cyuachomy cycninecmsi. CileHzo8i mepminu, SKUMU 4acmo
KOPUCHIYIOMbCSL 8 POMOGHILL MOBI, MOJICYMb NPOUMU NPOYyec AcUMiiayii 8 3a2anbHOHAYIOHATbHY MOBY Md, BHACTIOOK Yb020, GMPAMUNMU
C8010 NEPBUHHY eKcnpecusHichb. ToMy mepminu UX00AMb 3 AKMUBHO20 BHCUNIKY, A0O JiC IXHE 3HAUEHHS NOCHIYNOB0 3A0YBACHbCA 8 NIeK-
cuuHoMy apcenani mogu. IlepemeopenHs, wjo cnocmepiearomscs 6 cgepi ciieney, npedcmagiaonb cobol acneKkm, AKuil 3aIUUaemnsbes
HeOOCMAmHb0 00CHIONHCEHUM V HAYKOSil nimepamypi. Hamu Oyno 8usueno Kopnyc cieneizmis 3a2aibHo20 amMepuKaHcbKoeo CleH2y 3d
MAKUMU 2Pynamu. CMoCcyHKU Mixe 1o0vmu, Qisuyna OianbHiCMb, 3aXONNEHHS,; TI0OUHA MA HABKOTUWHIL C8IM, NPU YbOMY 8 KOXCHill
2pyni, po32NHYMO OKpeMi MeMamuyni nioepynu, makoxc 6y10 po3eisaHymo Kiacu@pikayilo cneyiaibHo2o ey, KUl 6KIouac maki
Kame2opii: cmyoeHmcoKutl cliene, NIOIMKOGUL, BIlICbKOBUL, (h)ymOOIbHULL ClleHe, MOPCbKULL M ClleHe agmonooumenis. JJo KoJcHoi 3 yux
Kamezopiii 0y110 nidiopano i0ONOGIOHI ClleH2081 OOUHUYT MA 3aNPONOHOBAHO HAUDLILW eghekmusHi cnocodu ix nepexiady. 3 sacosano, ujo
HAUNOWUPEHIWUM CHOCOOOM nepekiady € BUKOPUCTAHHS ONUCOB020 MeMOOy Ma eK8iBAlIeHMHUX 8I0N0BIOHUKIB, 4 came 3aCMOCY8AHHs
nputiomy npocmoi niocmanosxu (NosHuULl eKeieaenm) uu 8UOIPKooi ni0CMaHosKu (aHanoe).

Kniwouosi cnosa: ciene, knacugixayis, memoo, nepexiao, exgisaieHm.

Bahatska Olena, Posna Alona. Classification of modern American slang and approaches to its translation

The article aims at studying the classification and analysis of modern American slang, taking into account its lexical and semantic
features, as well as at considering the main approaches to its translation. The study of the classification of American slang is an important
issue for several reasons. Firstly, slang performs not only a communicative function, but also expresses and shapes certain socio-cultural
and identification aspects that characterise groups of people or subcultures within society. Due to its constant transformation, slang is
an important object of study, as it contributes to the understanding of the dynamics of linguistic evolution and socio-cultural transformations
in modern society. Slang terms, which are often used in colloquial speech, can undergo the process of assimilation into the national language
and, as a result, lose their original expressiveness. As a result, the terms fall out of active use, or their meaning is gradually forgotten in
the lexical arsenal of the language. The transformations observed in the field of slang represent an aspect that remains insufficiently
studied in the scientific literature. We have studied the corpus of slangisms of the general American slang in the following groups: relations
between people; physical activity, hobbies; a man and the world around, with separate thematic subgroups in each group, we have also
considered the classification of special slang, which includes the following categories: student slang, teenage slang, military slang, football
slang, nautical slang, and motorist slang. For each of these categories, appropriate slang units were selected and the most effective
methods of translation were offered. The most common methods of translation were found to be the descriptive one and that of equivalent
correspondences, namely the use of simple substitution (full equivalent) or selective substitution (analogue).

Key words: slang, classification, method, translation, equivalent.

Beryn. CydacHuil aMepUKaHCBKUIN CIEHT MPeACTaBIIsie
c00010 PI3HOMAHITHUH Ta KHUBUI1 JTIHIBICTHYHHUN (EeHOMEH,
SIKMH BijloOpaXkae KyJbTYpHI, COLialbHI Ta TEXHOJOTIYHI
3MiHM B Cy4acHOMY CyCITibCTBi. Mloro posyminms Ta Kia-
cudikamisi MalOTh BEJIMKE 3HAUSHHS ISl JIHTBICTUYHHUX
Ta KyJIBTYPOJOTIYHUX JIOCIIKEHb, a TAKOX JJISl IPAKTHY-
HOTO MepeKiiajly Ta KOMYHIKalii MK PI3HUMH KYJIBTYp-
HUMHK cepezoBuIaMu. [IpoTe icHye JeKiibKa 3HaYyIINX
po0Jiem, 1OB’s3aHKX 13 CyYaCHUM aMEPHUKAaHCHKUM CJICH-

TOM: CJICHT € HaJ3BUYAlHO PI3HOMAHITHUM Ta IiJIA€ThCS
MIBUJIKAM 3MiHaM. L muHaMika CTBOpIOE MpoOiIeMy Jyis
KiIacudikanii Ta 30epeKeHHs aKTyaJIbHOT JIEKCUKH Ta (pas3.
3aBisKM IHTEpPHETY Ta I100ai3alii CJISHT JIETKO MOLINPIO-
€ThCS I10 BChOMY CBiTY. L5 I1o0abHa BIIKPUTICTh CTBOPIOE
HOBI BUKJIMKH JUIsI Kitacu]ikarii Ta nepexiiaay CISHrOBUX
BUpa3iB y PI3HUX MOBHHUX cepefoBHINax. Jleski cieHrosi
BUPA3u TICHO TIOB’s3aHI 13 KOHKPETHUMHM COLIOKYJIBTYp-
HUMH IpyHaMu Ta IiJKOHTeKcTaMu. Po3yMiHHS 1UX 3B’s13-
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KiB BaXJIUBE JJIsI TOYHOTO KIIACH(IKyBaHHS Ta TepeKiIary
cienry. Bubip miaxomy mo mepexiagy aMepHKaHCHKOTO
CIIGHTY MOXKe OyTH TpOOIEMaTHIHUM 3aBISKH 1CHYIOYHM
KyJABTYPHUM Ta JIHTBICTHYHUM BiIMIHHOCTAM. BaximmBo
BHU3HAUUTH ONITUMAIIBHI CTpAaTeTii MepeKiaay Ta aJanTamii
CJICHTY Ha YKpPaiHChKY MOBY.

E. apTpumxk, BUnaTHAN OpUTaHCHKUI THTBICT Ta (haxi-
BEI[b Yy Tally3l MOCIHIIKEHHS CJICHTY, 3QJIMIINB TIIHOOKHIA
CIIJT Y PO3yMiHHI IIOTO JIIHTBICTUYHOTO SBHUINA. BiH po3-
IJIsIIaB CIICHT SIK HEBil €MHY YaCTHHY MOBH, BU3HAIOUH, 1110
BiH iCHYBaB TIPOTSATOM JIOBTOTO Yacy i 3aBXKIU BimoOpaxan
ocobmmBoCTi Ta craryc MoBH [9, c. 9]. [TapTpumk, Oyaydn
OJTHHM i3 TIepIINX YYEHUX, SKi BHCBITIIIOBATH BaXKIMBICTH
CJICHTY, BUBYAaB HOTO KOPIHHSA Ta KyJIBTYPHO-ICTOPHYHHN
KOHTEKCT, IO MiAKPIIDTIOBAIN THHAMIKY PO3BUTKY ITHOTO
He(OPMaTLHOTO MOBNEHHS. Vloro creniamizoBaHa mpars
«A Dictionary of Slang and Unconventional Englishy, orry-
OmikoBana B 1937 pomi, cTana ¢pyHIaMEHTaILHUM JKepe-
JIOM JUTSL TOCTIKEHHS CTICHTY. Y HayKOBUX PO3BiAKAX ITLTOT
HU3KH aBTOPIB PO3KPHBAIOTHCS MIJXOMM 1O BH3HAYCHHS
TIOHATTSI CIICHTY Ta HOTO OCHOBHI XapaKTepUCTHUKH [1; 2;
6; 8]. Barommii BHECOK Yy MOCIHIIPKEHHS CIIEHTY BHECIH
BITYM3HSHI JIHTBICTH Ta HAyKOBIl, 30kpema, C. Mipom-
Huk Ta O. [Tandenko [3; 5], AKi BUBYAIN JIEKCHUHUHN CKIIa
Ta TUNOJNOTiIO cieHry, . OnymkeBnd [4] po3MISHYB IIifI-
XOJIH JI0 TEPEKITay CICHIOBUX OAWHUIIb.

Merta Hamioi cTaTTi TONATAa€ y IOCTIHKCHHI METO-
UK Kiaacuikarlii Ta aHali3y CydacHOTO aMEpPHKaHCHKOTO
CJIEHTY 3 ypaxyBaHHSIM HOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX OCO-
OnmmBOCTEH, a TaKOK y KOHTEKCTI CYJacHUX IIIXOMIB 10
fioro mepeknany. Bkazama mera mepenbadae BHKOHAHHS
TaKUX 3aBIaHb: JOCIIIUTH OCOOIMBOCTI Ta EBOJIOIIIO
3a3HAYCHOTO JIIHTBICTUYHOTO (PEHOMEHY, BH3HAYUTH DPi3HI
acTeKTH Kiacu(ikarlii CydacHOTO aMepHUKaHCHKOTO CIICHTY,
a TaKOXK PO3IVIAHYTH MPAKTHYHI MiJXOAW 1O TIEpeKIaLy
CIIGHTOBHX BHpa3iB Ta (pa3 Ha matepiami «The Routledge
Dictionary of Modern American Slang and Unconventional
English».

Marepiaan Tta metonu. /s kimacugikariii cydacHOTO
aMEepUKAaHCHKOTO CIICHTY Ta JOCTIKSHHS ITiIXOIIB JI0 HOTO
nepeknanxy OyB BHKOPHUCTAHHHM KOPITYC CICHTOBHX OJIH-
Utk i3 cnoBHUKa «The Routledge Dictionary of Modern
American Slang and Unconventional English». dns xima-
cudikarii CICHTOBHUX BHUpa3iB OyiaW BW3HAYCHI KpHUTEPii,
Taki K TEMaTH9HI TPYIH, BUKOPUCTAHHS B MIEBHUX COIIiO-
KyIBTypHHUX KOHTEKCTaX, Ta iHIII JTIHTBICTHYHI XapaKTepH-
ctuku. Krmacudikamis cydacHOTO aMEpPHKaHCHKOTO CIICHTY
Oyma 37ificHeHa Ha OCHOBI aHAJi3y BiMiOpaHWX CICHTOBUX
BUpa3iB Ta cmiB. Ilix gac aHamizy BuUpasu Oyau BigcopTo-
BaHi 32 BU3HAYCHUMH KPUTEPIsIMH.

Jis mocmimpkeHHs TMAXOMIB 10 TepeKiaxy Cy4acHOTO
aMEepUKaHCHKOTO CIICHTY OyITi BUKOPUCTaHI METOIH CKBiBa-
JICHTHUX BiAMOBITHUKIB, TIEPEKIIa] 3 BUKOPUCTAHHAM CTH-
JMCTHYHO-HEUTPaTbHUX BapiaHTIB, MPUAOM TeHepali3allii,
OTTMCOBHH MeTOAI, OyKBaJIbHHUH ITEPEKIIa], KaJIbKyBaHHS.

PesyabraTtu. TepMiH «CIEHT» Mae IIIKaBy €BOIIO-
IO CBOTO 3HAYEHHS MPOTATOM iCTOpil aHTIIHCHKOT MOBH.
Iepmri mxepena, ne 3ycTpidaeTbes e TEPMiH y 3HaUCHHI
«language of a low or vulgar type», cararote 1756 poxky.

VY meit mepiom CICHT acoIlifoBaBCS 3 MOBOIO, sIKa BHKO-
pHCTOByBalacs B MapriHaIPHUX YH HH3BKHX TpyTax
CYCIHIJIbCTBA, @ TAKOXK Maja CXMJIBHICTh JO BUKOPHCTAHHS
rpyOnx abo HU3BKOIPUCTOMHUX BUCIOBIB [5, ¢. 190]. 3ro-
oM, y 1802 porii, TepMiH «cieHT» HaOyB iHINX BiATiHKIB
3HAYEHHS 1 T0YaB aCOIIIOBATHCA 3 «canty (KaproHOM) IeB-
HOTO KJacy abo mepioxay. Lle o3rawano, mo cieHr Bigodpa-
’KaB OCOONMBHI MOBHHUH KO 9U CHeTH(DiTHIN JISKCHIHIH
3amac, ssKui OyB XapaKTepHHIM JUTS TIEBHOI TPyIIH a00 COITio-
KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY [5, c. 191].

3 1818 poky TOHATTA CICHT CTaJ0 aCOIIIOBATHCS
3 «language of a highly colloquial type», mo posmisina-
Jacsl SIK HIDKYHH piBeHb CTaHZAPTHOI MOBH. B Taxomy
BU3HAYEHHI, CJIEHT MOJKE BKJIIOYATH SIK HOBI CJIOBA, SIKI III€
HE CTaJI YaCTHHOIO 3arajibHOI MOBH, TaK i BUKOPHCTaHHS
ICHYIOUHX CIIiB y CTIEiaTbHOMY, HECTaHAAPTHOMY 3HAYCHHI
[5, c. 191]. s eBosromist TepMiHa CBITIUUTH PO TMTOCTYIIOBE
PO3IIMPEHHs] HOTO 3HAUEHHS Ta BU3HAHHS BAXKIMBOCTI
IIFOTO SBUINA Y MOBI Ta KYJIBTYPi.

[TapTpmK MiAKpECITIOBaB, M0 BUKOPHCTAHHS CICHTY
3aBXKIM BigOOpakallo TIParHEHHS POOUTH MOBY OUTBII
YKIBOIO Ta BHpa3HO0. ONHIEI0 3 KITFOY0BUX MOTHBAITIH IS
BHUKOPHCTAHHS CJICHTY OyJIOo MparHeHHS 3aMIiHUTH CKJIAIHI
Ta HAayKOBI TEPMiHU OUTBIN JOCTYIHHMHU Ta 3pO3yMLINMHU
Bupazamu [9, c. 20]. Lle cnpusino He TUTBKH 30IMKCHHIO
PI3HUX COIiaNBPHUX TPYI, aje i 3poOmiI0 MOBY OiTBII
JIOCTYITHOTO JUISI BCIX BEPCTB CYCILIBCTBA.

B. bama6in, gocimiTHIK aMepUKaHCHKOTO CIICHTY, 3a3Ha-
4ae, 10 «CJEHT — [I¢ HEHOPMAaTHBHA, He(opMallbHa, CTH-
JMCTUYHO 3HM)KEHA MOBA, MOPIBHAHO BEJIHUKOTO TPOIIAPKY
HACEJICHHSI, KA BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO 3JiHCHEHHS
MIEBHUX MOBJICHHEBHX (YHKIIH, TaKUX SIK EKCIIPECHUBHA,
KOPIIOpaTHBHA, OI[IHOYHA, eB(IMICTHYHA, i CKIAJA€THCA
3 OJJMHMUIIG CIICHTI3MIB, III0 MAIOTh Pi3HY JEKCHKO-TpadiaHy
MapkoBaHicT» [1, ¢. 37].

CrneHr Mmoxe OyTH pO3TITHYTHI SIK pedexcis i BimoOpa-
KEHHSI CKJIQ/THOTO JIEKCHKO-CEMAaHTUIHOTO CIIEKTPY MOBHOI
CHCTEMH, SKWH BKITouae nepudepiitai mapu [2, c. 150].
BaxxmmBo BimzHauuTH, 1o 11 iepudepiitai mapu € obmac-
TAMH, [I¢ aKTHBHICTh Ta BapiaTUBHICTh MOBH JOCSTAIOTh
cBoro Bumioro piBHA. CieHr sBis€e COOOI0 JIHTBICTHY-
HUH (heHOMEH, 10 BimoOpakae OCOOMMBOCTI KOMYHIKAmii
Ta BUPA3HOCTI, 1 BTUTIOE I1eii KOMIUIEKC JISKCHYHHX i CeMaH-
TUYHHUX PHC, IO € XapaKTEPHUMH JUTA INX neprudepiitanx
IrapiB MOBH.

3a cioctepeskeHHssMH JI. CTaBUIBKOI, Cy9acHUH CIICHT
MOXKHa PO3TIAHATH SK CBOEPITHOTO MOCEpeIHUKA MiXK
JIBOMa B&)KIMBUMH aCTIEKTaMU MOBHOI IPAKTHUKH: IHTEp-
KAPTOHOM Ta PO3MOBHO-TTOOYTOBOIO MOBOIO, SIKOIO KOPHC-
TYIOTBCS IMUPOKI BEPCTBH HaceneHHs [2, ¢. 75]. CieHr Bin-
3HAYa€ThCS BIACTUBICTIO BUKOPHUCTOBYBATH Ta BTLITIOBATH
JEKCHYHI 3aco0M, SKi XapaKTepPH3YIOThCS CTHIIICTHUIHUM
3HIKECHHSM, IPOHIEIO Ta TPOTECKOM.

Ha nymky 1. Annena, cieHr Mae KiJTbKa XapakTepPUCTHK,
SIKi BIIPI3HSAIOTH HOTO BiJl 3aTajbHOI JISKCHUKH Ta CTAHIAPT-
HOi MOBH [0, c. 211]: 1) cnenndivHicTh ayauTOpii: CICHT
e cnemuivHIM TSI TIEBHUX TPYN abo MigKymbTyp; 2)
He(OPMATTBHICTB: CIICHT YacTO € MEHI OMIIiHHIM i O1TBII
He(OpMaTFHIM Y TOPIBHSAHHI i3 CTaHAapPTHOIO MOBOIO.
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Bia moxe mictuté B co0i BHpasu Ta ¢pasu, sKi BBaKa-
IOTHCS TPyOMMH B 3aTajlbHOMY MOBIICHHI; 3) iCHTH(IKAIIIS
Ta MPUHAJICKHICTh: BUKOPUCTAHHS CIICHTY MOXKE BKa3yBaTH
Ha TIPUHANISKHICTH JT0 TIEBHOI TPyIH a00 MiAKYIsTypH. Bin
JIOTIOMara€e BCTAHOBUTH 1IEHTHYHICTD Ta CIIIBHICTH CEpex
YIIeHIB TPYIH; 4) eKCIPECUBHICTD: CJICHT MOXKE OyTH ITyXKe
EKCTIPECUBHIM Ta BUPA3HUM Y BUPaKCHHI EMOIIiH, BiTIyT-
TiB Ta ieH; 5) 3MIHHICTB: CJCHT € JUHAMIYHUM 1 MIOCTIHHO
3MiHIO€ThCsI. HOBI cioBa Ta BHpas3u MOCTIHHO BUHHUKAIOTH,
a JedKi CTaloTh 3acTapiliMHA a00 BUXOIATh 3 BXKHUTKY;
6) byHKIIIOHATBHICTB: CJICHT MOKE BUKOHYBATH Pi3HI QPyHK-
1ii, BKIIOYAIOYN CTBOPEHHS 00pa3iB, MiJACHICHHS CITLIKY-
BaHHS B MEKax I'PyITH, a00 HaBITh BUPAKCHHS MTPOTECTY UH
aHTHKOH(DOPMIi3MY.

JlekcuuHe 3HAYEHHS CJIOBA, BKIIOYAlOYM JEHOTa-
[if0 Ta KOHOTAIif0, Tpa€ BaXIUBY pOIb y (opMyBaHHI
1 pO3yMiHHI CJICHTY, BOHH JIOTIOMAraroTb PO3KpUTH Oara-
TOTPAHHICTh Ta BUPA3HICTh CICHTOBHUX BUpasiB [5, c. 192].
Henotamis — 1e OCHOBHe, OyKBajbHE 3HAYCHHS CJIOBA,
sIKe BimoOpaxkae HOro 00’€KTHUBHY CYTHICTB. Y KOHTEK-
CTi CIIEHTY JEHOTAIlisl BU3HA4a€, SAKi NPEIMETH, SBUIIA
a00 KOHIEMIi MO3HaYal0ThC KOHKPETHUMH CIICHTOBHMH
TepMmiHamMu. Hampuwkian, ciIeHroBe CIOBO «wheelsy Mae
JIIEHOTAIIO «a8momo0iiby, 1 11e € Horo 00’ €KTMBHUM 3Ha-
yeHHsAM. KoHOTaIlis, HaTOMiCTh, BKasye Ha CyO €KTHBHI
acorianii, eMoIrii Ta J04aTKOBI 3HaYEHHsI, ITOB’sI3aHl 3 CJIO-
BOM [5, c. 192]. ¥V cieHroBOMY BXXKMBaHHI KOHOTAIIiS MOXKE
OyTH OiTBII BXKIINBOIO, OCKITEKHA BOHA JTO3BOJISIE BHPA3UTH
BIMUIyTTSA, aTMocdepy, Ui KyAbTypHY iIEHTHYHICTB, SKi
TIOB’5I3aHi 3 NEBHUMM CJICHTOBUMH BHpa3amu. Hanpukman,
«wheelsy MOXxe MaTh KOHOTaIlii, TIOB’S3aHi 31 cTaTycom,
cB0000I0 200 aBTOMOOUIEHOIO KYJIBTYPOIO, 110 BHXOTUTH
3a MeXi HOTo IeHOTAaTUBHOTO 3Ha4eHHs. CrierudidHi KOHO-
Tallii CICHTOBUX CIiB MOXYTh OyTH pO3Mi3HaHI Ta 3p03y-
MUTI JIMIIE YJICHAMH MEBHUX TPYI, MIO BUKOPHCTOBYIOTH
meit cienr. i po3MOBHI BEpa3u MalOTh CEHC IS THX, XTO
BHUKOPHUCTOBYE X y CBOIHM PigHIN MOBI; ajge BOHH MOXYTb
CTAaHOBUTH CIIPaBKHI TPYJHOIII JJISI THX, XTO HAMaraeTbCs
MIePEKIIacTH IX 1HIIIOIO MOBOIO.

Jns mepeknanada, Mo Mae Ha METi JOCATHYTH Mak-
CHMAJIbHOI a/IeKBaTHOCTI TEPEKiIay, BUHUKAE 3aBIaHHS
BIAJI0O BIPOBATUTH PI3HOMAHITHI TepeKiajanbKi TpaH-
chopmarii, MO0 TEKCT MEpeKaaay sSK MOXKHA TOYHIIIE
BIITBOPIOBAB BCIO iH(OpMAIIifO, III0 MICTUTh TEKCT OPHTi-
HaJTy, IpU IIbOMY JOTPUMYIOUHCH BiATIOBITHUX HOPM MOBH
mepeknany [4, c. 297]. Ilepeknanad BHCTyIae mocepen-
HHUKOM MK aBTOPOM TEKCTy Ta YWTadeM i Ma€ 3aBIaHHSI
TepeiaTi HaMip aBTOpa Ta KOHTEKCT HalMcaHHS. Bukopu-
CTaHHS CJICHT'Y MOKE TOCHIINTH CTHJIb 1 TOH HAIMCAHHA, a
HOTO BHITy4CHHS a00 TTOM’SKIIICHHS MOXKE 3MIHHUTH CIIOCiO
CHPUMHATTS TEKCTY YMTadeM. ToMy Iepekianady MOBUHEH
3HAUTH CTIOCI0 TIepeaT Te, 0 MaB Ha yBas3i aBTop, HE 3Mi-
HIOIOYH TIPU IIbOMY KOHTEKCT 1 CEMaHTHKY TEKCTY.

[lepekmax cieHTy YKpaiHCBKOIO MOBOIO MOXE OyTH
Ha/3BUYAHO CKJIAJHUM 3aBIAHHAM 13 psAAy TNPHUMH!
1) Garato creHTOBHX BHpa3iB MalOTh CHIIbBHY KOHTEKCTY-
aNbHYy 3aJICKHICTh, 1 IXHE 3HAUECHHS MOXKE BapifOBATHCS
3aNIe)KHO Bifl CHTYaIlii Ta criBpo3MoBHEKa. Lle yckimamHioe
TOYHUH TEpeKiIaj, OCKUIbKH MEepeKiIanad TOBUHEH BpPaxo-

BYBATH KOHTEKCT; 2) CIICHTOBI BUPa3H BiJOOPakatOTh KyJIb-
TYpHi 0COOIMBOCTI, CTHIIB JKATTA Ta IHHOCTI IIEBHOT TPYIIH
moneil. Ilepexmagad TOBWHEH BPaxOBYBaTH IIi aCIEKTH
Ta HAMaraTucs MepeiaTH iX B MEpeKiIaii; 3) CIIEHT 4acTo
BHUKOPHCTOBY€ETBCS JUTS BUPAKECHHS TOHY Ta €MOIIiH, 1 repe-
KIIaJ TaKuX BUpPa3iB MO)ke BTpaTHTH Ieil acriekT. Ilepe-
KIIaJad TTOBHHEH BMITH BiATBOPUTH E€MOIIIMHWI BiATIHOK
y mepekiaai; 4) OCKiTbKH aHTITiHChKa MOBa Ta yKpaiHChKa
MOBa MAarOTh Pi3HI MOBHI CTPYKTypH Ta TpaMaTW9Hi Tpa-
BMJIA, JIESIKi CJICHTOBI BUPA3W BayKKO aJIaNTyBaTH JUIA yKpa-
THCBKOTO KOHTEKCTY.

Ha mgymxy 1. Onymrkanwda, mepekiaja CICHTY B Haii-
OimproMy 00cCs31 3a3BHUail BUKOHYETHCS IIUIIXOM BHKOPH-
CTaHHS eKGI6A/IeHMHUX 6ION06IOHUKIE, CTHIICTUIHO HEM-
TpaTbHUX BapiaHTiB a00 MPOCTOPIUHOI TeKCHKH [4, ¢. 296].
Takwii epexaa BBOKAETHCSA HAWBUIINM PiBHEM JIHTBIC-
TUYHOTO 30epeKeHHs 3MICTy OpHriHamy B mepeknami. Lli
JIEKCeMH, K TepeKiamalbKi OMUHMIN, BilirpaloTh BH3HA-
YalpHy poib y (opMyBaHHI CHPHUIHATTS Ta pPO3yMiHHI
TEKCTy TiepeKiIagadeM. BoHM cTaloTh OCHOBOIO i BUXiTHUM
ITyHKTOM JJIsI TOZAJIBIIOTO TEPEeKIaabKoTo IIPOIIECy.
[IpoinrocTpy€emo 1e TaKUMH BapiaHTaMH TIepeKiIaiB: party
animal — 3aB3sTHii TyJIsIKa; conk out — BUOMBATHCS i3 CHIT;
bug out — criucyBaru; cram — 3yOpuTH; hang out — TYCUTH;
guy, dude, bro — ayBak, OparaH.

V Bumagkax, KOJIM BUXIIHHH TEKCT MICTHTH CJIEHTOBI
BHUpa3M, [UIA SKUX BIiJACYTHI TpsAMi €KBiBaJCHTH B MOBI
TepeKnaay, MepeKyiafad 3a3BU4ail IIyKae CHulicmuyHo
Heumpanvhi eapianmu, SKi MOXYTb TIEpelaTh 3aralbHUN
ceHc cieHroBoi oguaMI [4, ¢. 297]. Lle#t metox 11ie MOXKHA
Ha3BaTH CTHIIICTHYHOIO KOMIICHCAIIIET0, sKa 30epirae KOH-
TEKCT i 3HAYCHHS, SIK B OpUTiHATbHOMY TeKCTi. Hampukiman:
gig — pobora; wallflower — Tumko, wioxyta; lit — Becerno,
3aXOILTIOI0YE, KJIACHO.

Y mepekiai CISHTY OJHI€I0 3 XapaKTEPHUX 0COOIMBOC-
Tell € BUKOPUCTAaHHS npuiiomy eenepanizayii. Lleit meton
nepenboadae TMEepPeTBOPEHHS JEKCEMH MOBH JDKepena, sKa
Mae€ By3bKe UM criendigHe ceMaHTHYHE T10JIe, Ha JIEKCeMy
MOBH TIEpeKIaay 3 OUIbII MIMPOKAM CEMaHTHYHHM CIEK-
TpoM. Y JIEKCHIHOMY aCIIEKTi IIe TPOSBIIETHCS K 3aMiHa
YaCTKOBOTO MOHSTTS 3arajibHAM, a BHJIOBOTO — POIOBHM
[4, c. 298]. Takwmii miaxia T03BOJIIE OLIBII TOYHO BiATBO-
PHUTH CMHCJIOBHH CIIEKTpP OPHUTiHANY Ta 3a0€3MeUnTH OLIbIIT
TTOBHE PO3KPUTTS KOHTEKCTY Ta 11iIOMaTHIHOCTI CIICHTOBHUX
BHpasiB y nepekiani. Hampukman: pad — kuTiio, KBapTHpa;
bucks — rpomi; threads — omsr; chow — Txa.

He MeHIm BaXmuBUM € onucosuii memod TepeKamy
creHri3miB (mpuitom ekcrurikaii). Lleft meton mepemdadae
HaJlaHHsI JOKJIAJHOTO TOSICHEHHSI Ta KOHTEKCTY JUIS CIICH-
TOBOTO BHpa3y, i 0COONMBO KOPHUCHWH y BHUITAIKAX, KOJH
CIICHTOBHH BHpa3 HE Ma€ TPsAMOro abo TOYHOTO EKBiBa-
JICHTY B ITHOBIH MOBi, a00 KOIIM TIepeKiIa HalllIeHHA Ha
ayInTOpifo, sIKa MOXKe OyTHW He 3HalioMa 3 OpHTiHAIEHIM
cirerroM [4, c. 299]. TIpuknagamMu 1I-0ro0 METOIY TIepeKIIary
MOXYTh OyTH Taki OMUHUIL: binge-watching — epersaanHs
JEKITBKOX cepialiiB uu (QiIbMIB MApST; culture vulture —
JIOIMHA, SIKa JTy’KE€ I[IKABUTHCSI MUCTEITBOM 1 KYJIBTYpPOIO;
Jetsetter — IMOMUHA, SKA 9aCTO JITAE JTiTAKAMHA B 1HIII KpaiHu;
do-gooder — nroquHa, gKa 3aBKIM TOTOBA JJOTIOMOTTH 1HIITHM.
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[Hmmi Meton mepekyiay CIEHTY, sSIKUM 3aCIyroBy€ Ha
yBary, — 1ie OyKBaJIbHHUH MepeKiIai, o nepeadadae BiaTBo-
perHs OykBeHOTO 200 (POHEMAaTHIHOTO CKJIaTy OpPHUTiHATb-
HuX BHpasziB. Llelt MeTox mepekiamy ocodnmnBo edeKTHB-
HUH y BiIHOIIICHHI BIIACHUX HAa3B, TeorpadidHuX Ha3B, IMCH
Ta peaii, ski BimoOpakaroTbcs Ha (POHETHIHOMY Ta JICK-
cH9HOMY piBHAX [5, c¢. 192]. lo GykBampHOTO TIepeKiIamy
BXOIIATH TaKi migxoan: 1) TpaHCIiTEpyBaHHS, sIKe mependa-
4ae BiITBOPEHHS OyKBEHOTO CKJIQAy OPHTIHAIY 3 BUKOPHC-
TaHHSAM JITEp MIJTFOBOT MOBH, II0 30epiraioTh (GoHETHIHY
CTPYKTYpy ciioBa abo Bupasy. Hanpuxman: Roadster — Pon-
cTep (JIETKUH CTOPTUBHHUM aBTOMOOITH 3 BIIKPUTHM Bep-
XOM); 2) TpaHCKpHOYyBaHHS, TMPH IIHOMY TMIAXOMdi aKIECHT
pobuThes Ha 30epexeHH] (HOHEMATHIHOI CTPYKTYpH OpH-
TiHaIy, 30KpeMa Ha 3ByKax Ta iX TOCIIiIOBHOCTI, IO J03BO-
nsie 30eperTH OpUTiHANBHAHN 3By9aHHS BHpa3y. Hampukman:
loser — nysep; drama queen — npamakBsiu; punk — aHK.

Taxwif MeTon — KaJdbKyBaHHS Teperdadae 30epeKeHHs
OykBeHOTO 200 (hoHETHUHOTO CKIamy OpuWTiHamy. Buko-
PHUCTOBYIOTBCSA JITEPH IUIHOBOI MOBH, IO 30€piraroTh
(hOHETHYHY CTPYKTYpYy CJICHroBOro Bmpaszy [5, c. 192].
KampkyBanus nomomarae 30eperti pOHETHIHY OpHUTiHATb-
HICTB, alle MOXKE HE 3aBXKIH TEePEAaBaTH TOUYHE 3HAUCHHS
cienry. [Ipuxmagm Takoro mepekiamy: air head — 1mycta
ronoBa; bookworm — KHWKKOBHMH wepB’sk; free spirit —
BITBHUH TyX; white privilege — «06ini npusinei»; lone wolf —
«CaMOTHIN BOBK».

Knacudixamis cieHry, B CBOIO 4epry, € mpodieMaTnd-
HOIO Ta BiI3HAYAETHCS BEIMKOIO HEOJHO3HAUHICTIO. [Topis-
HIOIOUM KiTach(ikallii CIeHTy Ta iHITMX MOBHHX Bapiallii,
CTa€ OYEBUIHMM, 1[0 CJIIEHT BUABISACTHCS OUIBIN IMILIIIIHAT-
HUM Yepe3 KOHIIENITYalbHi Ta TePMiHOJIOTIYHI IePEeKPHTTS,
0 XapakTepH3yIOTh Horo cyTHICTh. [lepemycim, cieHT
€ CKJIAJHUM JIHTBICTHYHUM (DEHOMEHOM, SKHH CITTBHO
ICHy€ 3 IHIIMMHM MOBHUMH SBUINAMH, TaKUMHU SIK >KaproH
Ta apro, 3 SKAMH BiH Ma€ CIIIBHI PUCH Ta OCOOIUBOCTI.
IToHSTTS ciaeHry Ta HoTo TpaHIYHI MEXIi € IPEIMETOM JIHC-
KyCi#f, OCKIJIbKM BOHH HE 3aBKI{ YiTKO BU3HAUYCHI Ta iHTep-
mpeToBaHi JiHTBicTaMHu. Taki (axkTopw SK IMBUAKI 3MiHH
B CJIICHTOBOMY CIIOBHHKOBOMY 3amaci, BIUIUB Pi3HOMaHIT-
HUX CYOKYJIBTYp 1 COLIOKYNBTYpHUX (aKTOpiB, a TaKOX
MIKMOBHI B3a€MO/Ii1, yCKIIaIHIOIOTH pO3pOOKy yHiBEepCalb-
Hoi kacuikarlii CIeHry.

Ha nymxy Enism Martiemno, iCHyIOTb J1Ba OCHOBHHUX
TUOIN CJICHTY: CHeHiadbHUN Ta 3aranbHuil. [lpm meranms-
HOMY aHaJIi3i 3araJlkHOTO CIICHTY MOXKHA 3aIllpOTIOHYBaTH
Take MOro BU3HAUYEHHS: 1LI€ TUIl CJIEHTY, KU JIETKO po3y-
MI€TBCA BCiMa IIapaMi HAaCeJIEHHS Ta HE CYIPOBOIKYEThCS
CKJIQJHOIIAMH Y TIIyMadeHHI CEMaHTUKH KOHKPETHHUX JIEK-
CHYHUX OAWHUIG [8]. 3arasbHUI CIEHT HE MiAKPECITIoe
MIPUHAIEKHOCTI 10 KOHKpeTHOI Tpymnu. CioBa 3arajJbHOTO
CJICHTY TIPE/ICTABIISIIOTH COOOO0 JIGKCHYHI OJIIHMIII, IO BifI-
3HAYAIOTHCS OOPA3HICTIO Ta BHPaKEHOIO E€MOIIHHO-OIlIH-
HOIO CIIPSIMOBaHICTIO. BOHM BUXOIATH 32 MEXi TpaauIliii-
HOI JTiTepaTypHOi MOBH Ta MalOTh TEH/ICHITIIO IO CTBOPCHHS
HOBHX Ta OpWTiHATBHHUX BHUpasiB. Lli cioBa 3matHi BHCTY-
TIaTH Y pOoJIi CHHOHIMIB /IS CJiB 1 (hpa3 JiTepaTypHOi MOBH,
a TaKOK BUPAXKaTH yHIKAIbHI BIATIHKA CMHCITY, SKi MOXKYTb
OyTH HEMOCTYTIHI B 3BUYAaNHIH JICKCHIII.

CrneHr BUCTYTIA€ STK BAKIIMBHH 3a¢i0 BioOpaskeHHS CI10-
co0y KHTTS Ta CTEU(iKH MOBHOTO KOJEKTHBY. Y IIBOMY
KOHTEKCTi 3arallbHUH CIEHT MoXe OyTH Kirach(ikOBaHWHA
Ha Pi3HI TEMaTU9HI TPYTIH, BIIIOBIIHO IO CHCTEMaTH3aIlil,
3amponioHoBanoi C. MipomraukoM [3, c. 134].

Hamm Oymu omparpoBaHi OAMHHUIN aMEPHUKaHCHKOTO
cienry 3 «The Routledge Dictionary of Modern American
Slang and Unconventional English» [7], sxi Oymu moxinesi
Ha TIEBHI JICKCHMKO-CEMAaHTHYHI TPYIH, a KOKHA Tpyma Ha
OKpeMi TiArpyTIH.

TemaTnuHa Tpyna «CMOCYHKU MIdC TH0O0bMU»: B LK
TPYIIi CICHI BUKOPHUCTOBYETHCS IS BUPAXKECHHS Ta OIHCY
B3a€MOIi1, BITHOCHH 1 KOMYHIKaIlii MK JTFOOBMH. Y MeKax
Ii€1 TPYTIH MU BHOKPEMITIOEMO TaKi MiATPYIIH:

— TIOBCSKJEHHI B3a€MWHU MK JombMu [5, c. 192]:
hang out — CHiNKyBaTuCh, TepeOyBaTH pa3oM, 3yCTpi-
qatch;, frenemy — wHecmpamkHiii apyr; beat your
chops — PO3MOBIIATH, TOBOPHTH 3 KHMOCB;, [0 SHOW —
nyputd; bromance —minma mpyxk6a Mix donoBikamu; blow
off — irTHOpyBaTH KOTOCK; third wheel — Tpets ocoba B KOM-
maHii, fKa 3aBakae mapi (TpeTid 3aiiBmii); squad — xoMma-
His, OaHOa Apy3iB; wingwoman — cBaxa; guy, dude, bro 1 —
qyBak, OparaH;

— 3aKOXaHICTh Ta pOMaHTHKA: lovey-dovey — Croci-ITyci;
heartthrob — cepriein; puppy love — nutsde koxaHms;

— KOHQIIKTH Ta pO3NydeHHs: breakup — po3mydeHHS;
ghosting — miepecTaTy BiIMOBIIaTH Ha TOBIIOMIICHHS 0Oe3
noriepepkeHHst; It s complicated — «Bcee cximagao» (CKiTagHa
CUTYaIlis B CTOCYHKaX); drama queen — IpaMakBiH; KOPO-
JieBa IpaMu, JIFOAMHA, SKa 3aBXKIW CTBOPIOE Ipamy; make
amends — 3arTauTH IPOBHHY, IOMUPUTHUCS; €X — EKCITapT-
Hep, KOJIUTITHIN;

— BiTHOCHHH, TOOYIOBaHI HA PACOBIM IHUCKpUMiHAIIT
[5, c. 192]: white privilege — «Oimi mpuBinei» (mepeBard,
SKi MalOTh OLTI JIOAHW Yepe3 CBiil Komip MIKipw); chink —
JKOBTOJIMIINH (00pa3IMBHIA TEPMiH MO0 JIFONEH a3iiChKOTO
TTOXO/DKEHHS ); White trash — «Oinnii HeTroTpiOy» (OyKBaIBEHO
«0Oine cMITTS») — IIe IPUHU3INBA PacoBa i KjlacoBa odpasa,
[0 BUKOPHCTOBYETHCS B aMEPUKAHCHKIN aHTITIHCHKIA s
MMO3Ha4YeHHs Ol HUX OUIMX JIIoIel, 0COONMBO B CIIIBCBKHX
paiionax Ha miBgHi Criomydennx llTari; Spic — icmanerns
abo Mekcukanenp; Honky — 6imuit; bean-choker — mexcnka-
Hellb, JIATHHO-aMEePHKaHeIb.

Temarnana Tpyna «gizuuna OifnbHicmby: TYT CICHT
BUKOPHCTOBYETHCS ISl TIO3HAYCHHSA [iSUTBHOCTI, TIOB’S-
3aHOi 3 (PIBUYHUMH 3YCHIUIIMH Ta aKTUBHICTIO. Jlo 1€l
TPpylH BiAHOCHMO TaKi JIGKCHYHI ONWHUII: hit the gym —
fiTh B ciopT3air; pumped up — HabyTn M’s130BOT MacH; drag
ones feet — mpamroBaTH TOBUTRHO Ta Oe3 OakaHHS; get
ripped — matu BUAMMI M’sI31; gym rat — Kadok (JIFOInHa, sKa
MTOCTIHO TIPOBOIUTH Yac y CIIOPT3ai); fit as a fiddle — Gytn
B TapHii ¢izuuHii hopmi; conk out — BHOMBATHUC 13 CHIL.

Tpersa rpymna «3axoniexusy»: B I TPy CIEHT Bigo-
Opakae X001 JIFOMWHU Ta BCi JIGKCHYHI BUpPa3H, SIKi TIOB -
3aHi 3 BIIBHUM YacoM, Ta SKi € BaXXJIMBUMH 1T MOBHOTO
KOJIeKTHBY. 10 mi€i rpymu BITHOCHMO TaKi CIIEHTOBI BUpa3H
Ta ciosa: Nail it — BimMiHHO CITpaBISTHCS, TOCATATH YCITIXY;
hit the books — Bantucs, OyTH 3aXOIJICHIM HaBYaHHAM; NUL
about something — TIaneHO 3aXOIUICHUH YHMOCH; binge-
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watching — TeperfiigaHHsA NEKUTBKOX cepialliB 9u (pib-
MIB MIPAN; in the zone — 3aHYPIOBATHCS B 3aXOIUICHHS UH
pobory; adrenaline junkie — TIOOWUTENh EKCTPEMAIBHHUX
po3sBar; culture vulture — momuHa, SKa JyKe IIKABUTHCS
MHUCTEUTBOM 1 KYIBTypOI; gung-ho — myXe eHEepriiHO
Ta pilryde BiIaBaTHCS CIIPaBi YU 3aXOIUICHHIO.

CIIOBHUKOBA TPyl «IFOOUHA MA HAGKOTUWHIN CEIMM»:
TYT CJICHI BHKOPHUCTOBYETBCS JUISl BUPAKEHHS 0COOMCTHX
CIIOCTEPEHKEHb, YSBJICHb Ta CHPUHHATTS HABKOJHUIIHBOTO
cBity. L{1o TeMaTH4Hy Tpyny MOKHA TaKOX PO3IUIMTH Ha
TaKi TeMaTHYHI i IrpyITH:

— OcobwucrTicTh 1 XapakTepucTHKH: €00l cat — kpyTuit
XJrorens (TIO3UTHBHA XapaKTePUCTHKA); bookworm — KHIXK-
HUH 4epB’sIK, KHUTOMaH (JTIOJIHA, sKa 6araro 4uTac); party
animal — zaB3stuit rynsika; wallflower — THIIKO, IIOXyTa
(ronuHa, SKa HE TAHIIOE, 00 COPOMHTHCS) abo MiBYMHA,
SKy HE 3allpOCHJIM TaHLoBatH; class clown — ryMOpHCT
Kiacy (oco0a, sika 3aBKIH po3Bakae iHmmx); free spirit —
BUTBHHI JyX (HEe3aJekHa i cBOOOMOMOOHA 0COOUCTICTB);
tech geek — GpaHaT TEXHOMOTIH.

— Pobora i mpodecii: white-collar worker — odicHmiz
npaniBHUK; blue-collar worker — poOiTHUK Ha 3aBopi; desk
jockey — odicunuii cmyx)00Benp; bean counter — hiHaHCOBHUIA
aHANITHK abo OyxranTep.

— CnoxnBaai Ta ToBapu: foodie — rypman (moGuTerns
cMauHoi ki); fashionista — momaus; tech-savvy — ocoba, sika
Ppo3yMi€eThest Ha TexHOIMOTIsIX; threads — omsr; chow — Txa.

— BigHocunm Ta cinbHOTA: social butterfly — crinpHOTA,
sIKa JICTKO JIAJTHAE 3 PI3HUMH JIFOIbMU; Renaissance person —
Ha BCi pyku Maictep (0COOMCTICTh, 3 MIMPOKHM CHEKTPOM
3HaHb Ta HABIYOK); lone wolf — «caMOTHilt BOBK» (0c00a, sika
BHOMpA€e CaMITHICTD Ta HE3aJICKHICT); jetsetter — IONMHA,
sKa 9acTO JITae JITakaMH B IHINI KpaiHu; do-gooder —
JIFOJIMHA, SIKa 3aB)KIU FOTOBA JJOIIOMOITH 1HIIHM.

CrierialbHUHA CJIEHT — II€ MOBA, SKOIO KOPHCTYIOTHCS
YIIEHH TIeBHOI OOMEKEHOI COI[IOKYJIBTYPHOI YH BIiKO-
Boi rpymu [3, c. 135]. Bin cneundivanii g miei rpynu
Ta BUKOPUCTOBYETHCSA MO0 MiAKPECIUTH TPHUHAIICKHICTH
JI0 TIEBHOT TPYNH YU CyOKYJBTYypH, NOKa3aTH COLaIbHHI
CTaryc, OCBITY, BiK, crenudiuni iHTepecu Tomo. Cremnu-
(biganil caeHr MoXke OyTH Ba)KKO3PO3YMIJIMM IS THX, XTO
HE BXOIWTH B JaHy Tpymy abo HE Ma€ BiAMOBIIHOTO KOH-
tekcty. Ha mymxy C. MipomHuka, 9epe3 IpHHAICKHICTh
JONIeH 10 PI3HUX COLIaJbHUX TPYI CIEI[iabHy CICHTOBY
JIEKCUKY MOJKHA TIOIUTMTH Ha Taki kareropii [3, ¢. 135]:

— CTYIEHTCHKHH CIEHT: freshman (freshie, fresh meat,
scrub) — IepUIOKYPCHUK; cramming — HaBYaHHs B OCTaHHIO
MHUTB, CYJJOMHE 3yOpiHHS B HiU miepe icrmToM; sSophomore —
JIPYrOKypcHHK; dOrM — rypTOXXUTOK (CTYICHTCHKE JKHTIO
Ha KaMITyci); grunt — 3yOpuia (CTyAEHT, SKOMY BaKITUBHUH
JUTIIOM, a He 3HaHHS ); Greek life — yHIBEpCUTETCHKE XKUTTS,
breeze — nerkuit Kypc Konemxky; bursars office — dinan-
coBwid BiAaim; pull an all-nighter — mpamroBaTH MUTiCIHEKY
Hiu; prof — npodecop; bug out — cnucysaru; zerology —
«HermoTpibHi mpeameTy; air head — mycra romosa;

— miriTkoBull cieHr: lit — Beceno, 3axomumoroue,
KiacHo; fam — xommanist abo Gnm3bKi Apysi; bae — yiro-
Onena mopnHa (KoxaHa 4u xopomuit npyr); YOLO (You
Only Live Once) — »xuBemo mume pa3 (MakCHMalbHO

HACOJIOJDKYHCS KHUTTAM); savage — O0€3KaIbHUH, PIITydHid
(TpyOuii, ane BIIMBOBHM), swag — CTWIb abo XapakTep
(cturpHICTE 200 KpyTicTh); punk — mauk; dOpe — KIIacHHi,
kpytuit; OMG (Oh My God) — omatiraz (Bupa3 BpakeHHs
a0 3axorureHHs); turn up — po3Baxxatucs abo Tyt (Ipo-
BOJUTH 4Yac Becelno); on fleek — B ineampHOMY BUIISAL 200
crani; G.0.4.T. (Greatest of All Time) — Halkpammii 3 ycix
yaciB (Halikpammii y cBoiif kareropii); hundo — crosinco-
TKOBO; Ship — BimHOCHHY; 10Ser — my3ep;

— BilicekoBui citeHr: AWOL (Absent Without Leave) —
BiZICYTHIH 0e3 no3Boiy; Bravo Zulu — monoznens (Toxsaia
3a BimMmiHHY poboty); FUBAR (Fouled Up Beyond All
Recognition) — >kaxIMBO 3iIICOBAaHO (10 TAaKOTO CTYIICHS,
mo Bakko Bmi3Hath); POW (Prisoner of War) — BiiicbKo-
BonionoHeHu#; Semper Fi (Semper Fidelis) — 3axau Bip-
Huit (neBi3 Kopmycy moperkoi mixotu CIIIA); ammo — 6oe-
TIPHUITACH I BOTHETATIBHOI 30poi; Camo — KaMypIisKHUI
(3aci6 mackyBamHs a6o omsr); foxhole — Boennnit pis; MRE
(Meals Ready to Eat) — rotoBa 1o ciokuBaHHs 1ka; gunny —
CTapILIUi CEPIKAHT;

— ¢yrOonpHUI cieHr: fouchdown — 3a0uTHii TOIN;
blitz — araxa 3 mepe0iry (HaaMipHa KiTbKiCTh TPaBIIiB HaIla-
Jla€ Ha KITBKOX TPaBIiB cynepHuka); Hail Mary — monnuTBa
Mapii (pu3nkoBaHa repeaavya Ha 3aBepIlaibHil Gasi Tpu);

— MOpCBKHIA cieHr: Scuttlebutt — wytkn, posmoru
(iHdopmarrisi, sKa PO3MOBCIOMKYETHCS CEpel MOPSKIB);
mess hall — inansms; head — tyaner uHa xopabmi; Al hands
on deck — yci Ha manyOy (3aKJIHK J0 BCIX MOPSIKiB 310paTwcs
Ha Tamy0i).

— CIIGHT aBTONIOOUTENIB: Wwheels — aBTOMOOLTB; gas
guzzler — GeH3MHOXKEP (aBTOMOOIIIB, SIKUH CTIOKHUBA€E O6arato
MaixbpHOTO); Roadster — PopcTep (JeTkuit CIOPTUBHUI aBTO-
MOOIJTh 3 BIIKPUTHM BEPXOM).

He3paxkarounn Ha MOXIHBICTH (DOpPMYBaHHS KOXKHOIO
CYOKyJBTYpOIO BIACHOTO MOBHOTO KOJTy, BaXKJIIBO BPAaXOBY-
BaTH, 110 1€l MOBHHIA KO, 3 YaCOM, MOXE IHTETPyBaTHUCS
B 3araJIbHH cjieHT. Le MOsSCHIOETHCS THM, 110 KOJKHA 0co0a
MOXKe OyTH aKTHBHUM YYaCHHUKOM JIEKiJTbKOX CYOKYIBTYyp-
HUX TPYTI i, BIIMIOBiTHO, BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BapiaHTH
BHYTPIIITHEOT MOBH a00 JKaproHy, SKi XapakTepHi s KOXK-
HOIT 3 IIUX TpyII.

He moxHa oMuHYTH TOH (paKT, mo miadip CICHTOBUX
BHUpPA3iB MiI KOKHY KaTETOpil0 € IO0BOJi CyO’€KTHBHUM,
aypKe 0ararto 3aJeKUTh BiJI 0COOMCTOTO JOCBIMY Ta CIIpHii-
HATTS JIIOJMHU.

BucHoBku. CydacHWII aMEpUKaHCHKHN CIEHT € pi3-
HOMAHITHUM 1 OaraTOTpaHHUM SIBUIIEM, SIKe BimoOpaskae
KyIBTypHI Ta COIiaNbHI OCOOIMBOCTI aMEpPHKaHCHKOTO
cycminberBa. CKIamHICTD KITacHQiKaImii CIEHTy TonArae
B TOMY, IIIO BiH € JHHAMIYHAM Ta 3MiHHUM SBHUIIEM, 1 BiJ-
CYTHICTb 3araJbHONPUIHATHX KPHUTEPIiB Ta OJHO3HAYHUX
BHU3HAYEHBb MOYKE YCKIIATHIOBATH IPOIIEC HOTO KiTacudikariii
Ta aHai3y. BpaxoByroun BCi IIi acTIeKTH, IEpEeKIIal] CICHTY
BHUMAarae IIIMOOKOTO PO3YMIHHS 000X MOB, KyJIBTYPHHUX KOH-
TeKCTiB Ta cnenndiku cierry. [lepexmamadeBi HEOOXiTHO
3HAWTH TOHKHNA 0anaHc MiK 30epekKeHHSIM aBTCHTUYHOCTI
Ta 3pO3YMLTICTIO [UIA ITFOBOI ayauTopii. B Hamriit poboTi
MH JOTPUMYBAJINCH KIACHYHOT THIOJIOTIT Ha IO CICHTY
Ha 3arajJbHUHN Ta CIIeiaNbHUH, 3 BHOKPEMIICHHIM KaTero-
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piit ma knacudikarii. BapTo 3a3HaunTH, M0 TIOaHa Kila-
cUdiKaIlis CICHTY HE €TUHUM MOXIIUBUM BapiaHTOM, aJikKe
CIIGHT MO)XHa XapaKTepu3yBaTH, Oepydd MO yBarw pisHi
0COONMBOCTI 1 XapaKTepUCTUKA. SIK TIOKa3aB HAIl aHANi3,
HANTIOMINPEHINIIAM CIIOCOOOM TIepPeKIIaay aMepHKaHCHKUX
CJICHTi3MIB € BUKOPHCTAHHS OIMCOBOTO METOMY Ta CKBiBa-

JICHTHUX BIATIOBIAHWKIB, a caMe BUKOPUCTAHHS MPHHOMY
MIPOCTOI MiZICTAHOBKY (TIOBHHIA €KBiBaJICHT) UM BUOIPKOBOL
migctaHoBKH (aHaior). IlepcrmekTwBH TOXANBIIOTO Hay-
KOBOTO JOCIHIDKEHHS MU BOa9aeMO y BHSABICHHI (PYHKITi-
OHAJILHUX OCOOJMBOCTEH CIICHIOBUX OJWHHIB y PI3HUX
THIIAX Cy4aCHOTO aMEePUKaHCHKOTO JAUCKYPCY.
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